FIFTH

CENSUS OF CANADA
1911
Instructions To
OFFICERS, COMMISSIONERS AND ENUMERATORS
1.
Fifth General Census. The Fifth General Census of the Dominion is
required to be taken in the year 1911 under the provisions of the Census Act
(Revised Statutes of Canada, 1906, c. 68), so as to ascertain with the utmost
possible accuracy for the various territorial divisions of the country their
population and the classing or grouping of it as regards age, sex, social
condition, religion, education, race, occupation and otherwise, and whatever
other matters are specified in the forms and instructions to be issued and used as
the Act provides.
2.
Provisions by order in council. The Act does not specify the plan of the
Census concerning details of information, forms to be used, procedure to be
followed, or the dates with reference to which the Census is to be taken; but it
provides that they are to be such as the Governor in Council shall by
Proclamation direct.
3.
Details of information. The details of information and forms to be used
for the Fifth Census are as indicated in the thirteen schedules contained in the
Proclamation of the Governor M Council made June 6 1910, and published on the
9th day of July of the same year in a Supplement to The Canada Gazette, and
according to instructions and forms to be issued by the Minister of Agriculture
for the working thereof. The Proclamation also directs and provides as follows:
“1. The de jure system of enumeration. The population to be recorded
shall be the population in existence de jure on the first day of June 1911,
and other information to be gathered &hall also have reference to the
same date, unless otherwise specified in the schedules or determined by
the Minister of Agriculture.
“2. Census districts. The division of the country into Census districts
and sub-districts shall correspond as nearly as may be with the existing
electoral divisions and subdivisions; and the said Census districts may
be further divided into such sub-districts as the Minister of Agriculture
may direct as units of enumeration for Census purposes; and in
territories not so defined or situated as to admit of adhering to
circumscriptions already established special divisions and subdivisions
shall be formed for Census purposes by authority of the Minister of
Agriculture.
“3. Census sub-districts. The subdistricts of a Census district shall
ordinarily consist of townships, parishes, cities, towns and incorporated
villages.
“4. Commissioners and enumerators. There shall be a Census
Commissioner for each Census district and one enumerator for each
subdistrict or part thereof, or for a group of subdistricts when the
Minister of Agriculture in special cases to directs; and the duties of
such officers and the period of time within which their returns and
reports must be completed and made shall be provided in the Act and
according to the Regulations and Instructions authorized by the Act, or
as in special cases the Minister of Agriculture may direct.
“5. Remuneration and allowance. The remuneration and allowance for
the several Census commissioners, enumerators, agents or other
persons employed in taking the Census may be a fixed sum, a rate per
diem, or a scale of fees, together with allowance for expenses in the
outlying parts of the Dominion, according to a table of rates to be
prepared by the Minister of Agriculture and approved by the Governor
General in Council.
“6. Census of Indians on reserves and of persons in the Northwest
Territories. A Census of Indians when living on reserves or otherwise
may be taken under direction of the Minister of Agriculture by officers

or employees of the Department of Indian Affairs, or by enumerators or
agents appointed for the purpose; and the Census of the Northwest
Territories and other unorganized regions in the northern parts of the
Dominion by members of the Royal Northwest Mounted Police or by
other persons or agents, as may in each case be deemed by the Minister
of Agriculture advantageous and expedient.
“7. Provision for enumeration by special agents. At the discretion of the
Minister of Agriculture, and subject to such limitations of institutions,
of establishments or of territory as he may determine, the Census of
infirmities (schedule 1), of the forest (schedule 8), of factories (schedule
g), of fisheries (schedule 11), and of mines (schedule 13), may be taken
by the regular enumerators or *by special agents appointed for the
purpose; but so that in every such case provision shall be made for the
complete. enumeration of every locality, district and province of the
Dominion.
“8. Census of mortality. The Bertillon or International nomenclature will
be adopted in taking the Census of mortality (schedule 2), and to ensure
as full a record of diseases or causes of death as possible it is advisable
to obtain the co-operation of provincial or local officers of vital
statistics where such offices have been organized under arrangements
and terms to be sanctioned by the Minister of Agriculture.”

GENERAL PROVISIONS FOR ENUMERATION
4.
Date for recording population. The date selected for recording the
population is Thursday, first day of June 1911. The decisive hour of reckoning is
made 12 o'clock or midnight on the night of 31st May to 1st June, so that every
one born before that hour and every one dying after it are to be counted in the
population.
5.
The de jure system. In providing that the Census of the people is to be
taken by the do jure system, the proclamation does not give a meaning to that
term. Neither does the Census Act nor any other statute. It must be determined
largely by usage, and therefore the practice of former censuses in Canada should
be followed with reasonable closeness. In the case of a great majority of the
people, their home or usual place of abode it the place where they should be
counted; but particular directions are given in dealing with schedule No. 1. See
Instruction No. 64.
6.
Districts and subdistricts. Census districts are required to conform as
nearly as may be with the districts for the representation of the people in the
House of Commons at Ottawa, and Census subdistricts to the cities, towns,
incorporated villages, townships and parishes which constitute an electoral
district. Where towns, villages, townships, etc., are of small extent, or their
population few, two or more may be assigned to one enumerator.
7.
Officers for the outside service. Two classes of officers will be provided
for the outside service. The first class are The Commissioners. They will receive
instructions from officers of the Census and Statistics Office at suitable and
convenient places to be selected, for that purpose in each province, and will
have direction of the work in the several Census districts for which they have
been appointed. They are required to instruct enumerators in the details of
recording the Census as required in the schedules, to revise the work when it is
done (for which see Special Letter of Instructions), and to transmit all papers to
the Census Office, with which they win conduct all necessary correspondence.
The second class are The Enumerators, to whom will be entrusted the actual
work of the Census, and upon whose judgment, discretion and intelligence the
completeness and accuracy of it will to a very large degree depend. The Census
must be taken and all the returns made to the office in Ottawa before the end of
the month of June, or within a time to be fixed in the Special Instructions to each
commissioner; and, unless otherwise provided in the instructions, every
enumerator shall begin his work on Thursday the 1st day of June, and he shall
continue it day by day (except Sundays) until the canvass of his area is
completed.
8.
Mortality, Disability and Compensation. In taking the Census of
mortality, schedule No. 2, the causes of death will be entered according to The
Bertillon or International Nomenclature (or names of diseases), printed on pp. 64
to 66, Appendix 1 of these Instructions. See also Instruction No. 149. The records

of disability and compensation, columns 18 to 28, will be entered on the same
schedule. See Instructions No. 151 to 157.
9.
Public Institutions. In the enumeration of inmates of asylums, hospitals,
penitentiaries, prisons and educational or other institutions, each enumerator will
take the Census for his own enumeration area. See Instructions No. 57, 59, 62, 79.
10.
Supplies for enumerators. The Commissioners of Census districts will be
supplied from the Census Office at Ottawa with schedules, instructions, and all
other printed matter necessary for the taking of the Census, to be distributed to
enumerators when these are caned together to receive directions for their work.
11.
Portfolio for supplies. A act of paper sufficient for the requirement of
each enumerator, according to the extent and population of the territory assigned
to him, will be put in a portfolio furnished for the purpose of keeping them in a
safe and cleanly state throughout the progress of his work. It may frequently
happen in localities that some of the schedule are not required at all, or only in a
very limited quantity, and it will be the duty of the commissioner in consultation
with each enumerator to ascertain the kinds of schedules and the number of
sheets of each that may be wanted. In villages and towns, for instance, a fewer
number of schedules 8, 4, 6, 6, 7 and 8 will be required than of schedule 1, while in
rural parts a comparatively fewer number of schedule 9 (Manufactures) will be
required than in villages and towns. In the case of schedule 2 (Mortality) an
estimate of the number of sheets required may be made on the basis of 20 deaths
in the year to each 1,000 of the population.
12.
Directions for enumerators. Care will be exercised by commissioners to
so direct the enumerators that they will fully and clearly understand every detail
of their duties, -- (1) As regards the portion of country or unit of enumeration
each one it to canvass; (2) As to the entries to be made in the several schedules,
and (3) As to making returns to the commissioners of all schedules and papers
when the canvass of the portion of country assigned to each enumerator is
finished.
13.
Duties of commissioners. One of the special duties of commissioners is
to ascertain and define by written description for the guidance of each
enumerator the boundaries of the territory allotted to him, so that no part of the
Census district may be missed, or be taken by more than one enumerator.
14.
Starting point for enumeration. The work of taking the Census should
begin at some well established starting point, whether it is in a township or
parish, or in a city, town or village, and should be carried on continuously and
regularly, whether it be one or more polling subdivisions or a tract of larger
extent; and the Census of every township, parish, city, town or village must be
finished before passing to the next one. See Instructions No. 16 and No. 67. In
compiling the records into tables every township, parish, city, town and village
will be kept apart.
15.
Records to be kept separate for township, parish, etc. In a township,
parish or other country district, where the houses are scattered, it is advisable to
start on a road or highway at the border line of the subdivision and visit in
succession every house or place until the other side of the area is reached, when
the next road may be taken in the same way, and so on until the whole area
assigned to the enumerator is covered, taking care to finish the Census of one
farm or lot before proceeding to the next. See Instructions No. 32 and No. 83.
16.
Rural and village enumeration to be kept separate. If an unincorporated
village is included in the enumerator's district he should take the Census of it
separately from the rural portion proper, but on the same schedule. A short line
drawn across the left hand margin above the number of the first family and
another below the number of the last family of the village as entered on the
schedule, will be a sufficient mark of separation. But If the village have a distinct
name it should be written along the left hand margin of the schedule, between the
upper and lower lines, on each page until the enumeration of such village is
completed. (See Sample Schedule, lines 17 to 34.) This separation will facilitate
the tabulation of agricultural statistics, and it will have value as a record for
historical use in tracing the origin and rise of future towns in the country. The
Census of unincorporated villages however will be included as heretofore with
the statistics of rural sections.
17.
Enumeration of cities, towns and villages. In cities, towns and
incorporated villages, where the land is usually laid out in blocks or squares

bounded on four sides by streets, the enumerator should start at one corner of
the block and proceed around and through it, entering every house or building in
regular order, and collecting all the information called for in the schedules before
proceeding to the next block or square, and should so continue until the whole of
his subdistrict is finished.
18.
Separation of town and country. If the enumerator's subdistrict is partly
in an incorporated town or village and partly in the country, he should take the
two portions separately as described in No. 16, and distinguish the portions so
carefully that no mistake of mixing rural and urban statistics can be made in the
tabulation work of the Census Office at Ottawa. See Instructions No. 66 and No.
67.
19.
Census of crops and live stock in cities, towns and villages. Where
grain, fruit and root crops are grown, and domestic animals are kept, and fruit
trees, vines, small fruits, etc., are planted, in cities, towns and villages, the
statistics of them (including values) should be taken as carefully as the statistics
of crops and animals on farms; as also the area of land occupied and the number
of barns and other buildings in use by the head of each family or household, or
by any member of it.
22.
Complete particulars of information to be taken. The head of every
family or household (or whoever gives the information for it) should be asked
particulars concerning all the schedules, in order that full and complete
particulars may be gathered covering the whole scope
of the Census for
every part of the country.
21. Census of produce, live stock, manufactures, etc., to be taken separately for
any member of a family besides the Head who is on his own account an owner or
producer. If any member of a family or household besides the head thereof is on
his own behalf an owner, occupier or tenant of lands or buildings, or an owner of
live stock, or a producer of crops, fruits, manufactures, minerals or other articles
separate from the head of the family or household, a Census of all such articles
shall be enumerated under his own name on all schedules except Schedules No. 1
and No. 2.
22.
Oath of office. Every commissioner, enumerator or other person
employed in the execution of the Census Act must take and subscribe an oath
binding him to the faithful and exact discharge of his duties under the provisions
of the Act, and in all respects as required by the forms and instructions issued
by the Minister of Agriculture; and every such person who makes wilful default
in any matter required of him by the Act or the instructions, or who wilfully
makes a false declaration touching any such matter, is guilty of a misdemeanor.
23.
Secrecy of Census information provided for. Every officer or other
person employed in any capacity on Census work is required to keep inviolate
the secrecy of the information gathered by the enumerators and entered on the
schedules or forms. An enumerator is not permitted to show his schedules to
any other person, nor to make or keep a copy of them, nor to answer any
questions respecting their contents, directly or indirectly; and the same
obligation of secrecy is imposed upon commissioners and other officers or
employees of the outside service, as wen as upon every officer, clerk or other
employee of the Census Office at Ottawa. The facts and statistics of the Census
may not be used except for statistical compilations, and positive assurance
should be given on this point if a fear is entertained by any person that they may
be used for taxation or any other object.
24.
Who may give information of the Census. No result of the enumeration
may be given to the public in advance of the printed bulletins or reports except
by the head officer of the Census acting under the authority and direction of the
Minister of Agriculture.
25.
No employee can farm out his work. It is not permitted to a
commissioner, enumerator or other employee of the Census to engage a
substitute or farm out his work to another. The position to which he to appointed
must be filled by himself, and its duties must be performed by himself. Prompt
and expeditious service is required from the time that the work is commenced
until it is finished.
26.
Civility and expedition required of an enumerator. It is the duty of an
enumerator on entering a house to set with civility, to state his business in a few
words, to ask the necessary questions, to make the proper entries, and to leave

the premises as soon as his business has been transacted. His conduct must be
judicious, and it is only when persons refuse to answer questions or to give the
required information that legal proceedings may be taken against them.
27.
What the term Census Year means. Unless otherwise specified in the
detailed instructions, or in the schedules, the Census year shall be the year
beginning 1 June 1910 and ending May 31 1911 for all questions and subjects
under schedules 1, 2, 8, 4, 5, 6 and 7, and the year beginning January 1 and
ending December 31 1910 for all questions and subjects under schedules 8, 9, 10
and 11.
28.
When the work of the Census shall begin. Unless otherwise instructed
for particular localities, enumerators are required to begin the canvass of their
respective districts on Thursday the first day of June, and to prosecute it
continuously from day to day except Sundays until the work is completed.
29.
Day's work and daily earnings. The day's work of Census officers.
commissioners, enumerators and other employees for the taking of the Census is
not limited by hours of service unless other-wise specified, as payment is made
upon a scale of rates and allowances. They are required to use all practicable
expedition to complete the service in the shortest time consistent with accuracy,
efficiency and fullness, and their daily earnings will depend on the amount of
Census work completed each day.
30.
The Census Act. The Census Act published with these Instructions
(pp. 67 to 72, Appendix II) should be referred to for other duties of Census
officers of the several classes, especially as provided in sections 16 and 17 of the
Act; and also for the authority under which they may proceed to collect every
particular of information called for in the schedules, as provided in sections 41,
42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 60 and 51 of the Act.

INSTRUCTIONS RELATING TO ALL SCHEDULES .
31.
Preparation of' schedules for enumerators. The commissioner will fill in
the blanks in the heading of at least one of each schedule with the name of the
Province or Territory, the name of the electoral district, the number of the polling
subdivision or other unit of enumeration, and the name of the city, town, village,
township or parish in which the polling subdivision or unit of enumeration is
situated, according as the blanks in each schedule heading requires; and he will
furnish each enumerator with a written or printed copy of the boundaries of the
area assigned to him, whether a polling subdivision or an area of greater or less
extent. See Instruction No. 69.
32.
Boundaries of enumerator's territory. The enumerator will study with
great care the written description of the boundaries of the territory assigned to
him as provided in Instructions 13 and 31, so that he may have a thorough
knowledge of it. He should make himself acquainted not only with the precise
boundaries of his territory, but with every portion of it which may be rural or
urban, so that farm lands may be distinctly separated from towns, villages and
hamlets, or parts of centres of population. He should be careful to set at rest any
doubt that may arise as to boundaries between his own and adjoining
enumeration territories in order to assure himself that no single house or portion
of land is omitted from the enumeration, and that none is included which belongs
to the territory of another enumerator.
33.
Grouping of townships or parishes. In some sparsely settled regions
several townships or parishes may be grouped to form one polling subdivision or
unit of enumeration assigned to one enumerator, and where this occurs the name
of each township or parish should be entered in the blank line. But in every such
case the name of each township or parish should also be written by the
enumerator on the left hand margin of the sheet at required in No. 18 of these
Instructions in order that the Census of each may be kept separate and distinct.
34.
In the case of united townships. Where two or more townships or
parishes are united to form one municipality the same Instruction should be
followed for the purpose of future reference and comparison when each one of
such townships or parishes may become organized as a distinct municipality.
35.
Pagination of sheets. The number of each page will be entered
consecutively on the sheets in the blanks left for it in the headings, and in the
exact order in which they are filled as the work of enumeration progresses. The

page number on the left and right hand sides of each sheet will be the same. (See
Sample Schedule.), When a page is filled the enumerator will sign his name in the
blank left for it in the heading. He should also enter after the word "Enumerator"
the day or days on which the sheet was filled, thus: June 2, or June 3-5, or as the
case may be. See Instruction No. 70.
36.
Clear and legible records. The enumerator is required to make all entries
on the schedules in ink of good quality, and every name, word, figure or mark
should be clear and legible. If a schedule cannot be read, or if the entries are
made with a poor quality of ink, or in pencil, or if they are blurred or blotted, the
work of the enumerator may be wholly wasted. The Census is intended to be a
permanent record, and its schedules will be stored in the Archives of the
Dominion. See Instruction No. 65.
37.
Abbreviations. The names of the provinces and territories will be
denoted as follows:
Alb. for Alberta.
B.C. for British Columbia.
Man. for Manitoba.
N.B. for New Brunswick.
N.S. for Nova Scotia.
N.W.T. for Northwest Territories.
0. for Ontario.
P.E.I. for Prince Edward Island.
Q. for Quebec.
Sask. for Saskatchewan.
Yuk. for Yukon.
Other contractions will be explained in the Instructions for the several
schedules wherever the use of them appears to be required.

RATES AND ALLOWANCES FOR EMPLOYEES.
38.
Payment of commissioners. The commissioner of each Census district
will be entitled to payment at a rate of one cent per name for each person
enumerated in the population schedule for correspondence with departmental
and staff officers, personal studies, instruction of enumerators, examination and
correction of enumerators' reports and accounts, and making up returns for
transmission to the Minister of Agriculture according to the Book of
Instructions; and for all other duties and to cover expenses of travel and charges
of office he will be entitled to the special allowance mentioned at the time of his
appointment.
39.
Expedition required of enumerators. The day's work of a Census
enumerator is not limited by hours of service, as payment is made upon a scale of
rates and allowances. He is required to use all practical expedition to complete
the service in the shortest time consistent with accuracy, efficiency and fullness,
and his daily earnings will depend on the amount of Census work completed
each day.
40.
Allowance for persons enumerated. For every living person recorded in
the population schedule (No. 1) the enumerator will be entitled to an allowance of
five cents.
41.
Allowance for mortality and compensation. For every death in Schedule
No. 2, and for every disability and compensation in the same schedule, he will be
entitled to ten cents. Every death record counts one, and every disability and
compensation record counts one.
42.
Allowance for farms recorded. For every farm of five acres and over in
the agricultural and forestry schedules (No. 3 to No. 8 inclusive) he will be
entitled to an allowance of twenty-five cents, and for lesser areas, providing a
record is made of products with a value of not less than $50 in the Census year,
he will be entitled to an allowance of fifteen cents for a lot of one to less than five
acres, and of ten cents for a lot of less than one acre.
43.
Allowance for factories. For every factory or manufacturing
establishment employing five persons on salary or wages during any part of the
year, and producing not less than $500 in value of goods or articles in the year

(schedule No. g), he will be entitled to twenty-five cents for each factory or
establishment.
44.
Allowance for churches, etc. For every church, Sunday school, college,
public or private school, charitable institution and penal institution (Schedule
No. 10) he will be entitled to an allowance of twenty cents for each one.
45.
Allowance for fisheries, etc. For every record of fisheries or fishing
plant with a product of $500 or over in the Census year (Schedule No. 11) to be
taken by officers or employees of the Department of Marine and Fisheries, a sum
to be agreed upon between the Minister of Agriculture and the Minister of
Marine and Fisheries.
46.
Allowance for dairy factories. For every factory or plant producing
butter, cheese, condensed milk or cream to a value of $500 or over in the Census
year (Schedule No. 12), he will be entitled to an allowance of twenty-five cents
for each factory or plant recorded.
47.
Allowance for mines and quarries. For every mine, quarry or works in
operation in the Census year, and producing not less than $500 in value of metal,
ore, mineral, structural materials of stone and clay, fuel and light materials, etc., in
the year (Schedule No. 13), he will be entitled to an allowance of fifty cents for
each mine, quarry or works.
48.
Special allowances. In Census subdistricts or regions of sparse
population, remote from settlement and deficient in means of communication, the
rates and allowances to enumerators shall be such as the Chief Officer, with the
approval of the Minister, may direct; and the same rule shall also apply in
subdistricts or regions where the service of an interpreter, or guide or other
assistant to an enumerator may be required. But in no case shall an interpreter, or
guide or other assistant to an enumerator be employed except with the written
authority of the Chief Officer.
49.
Allowance for expenses. In lieu of horse-hire and all other expenses, the
following allowances will be made to enumerators in places exclusive of cities,
towns and incorporated villages, viz.: (1) In Ontario, Quebec and the Maritime
provinces, three dollars per one hundred names of persons enumerated in
schedule No. 1. (2) In Manitoba, Saskatchewan and Alberta, four dollars per one
hundred names of persons enumerated in Schedule No. 1, excepting where the
population of a township or parish is less than one hundred, when the allowance
will be at a rate of six dollars per township or parish. (3) In British Columbia, an
allowance of twelve dollars per one hundred names of persons enumerated in
schedule No. 1. But these allowances will not apply to subdistricts or regions
provided for in the preceding instruction No. 48.
50.
Travelling expenses for enumerators. Census enumerators called to
receive instructions from Commissioners before commencing enumeration work
will be entitled when on such duty to actual expenses of travel by railroad or
other conveyance and to cost of living at hotels or other places from time of
leaving home to return thereto, as shown by vouchers, and to an allowance of
two dollars per day for time spent in receiving instructions as certified by the
Commissioner.

INSTRUCTIONS FOR SCHEDULE No. 1.
51.
Object of this schedule. Schedule No. 1 is framed with the object of
enumerating the population of the country by name. Every person whose
habitual home or place of abode is in an enumerator's district on the first day of
June 1911 is to be entered by name on the schedule, with the details of
information asked for on the schedule carefully filled in according to instructions.
See Instruction No. 6.
52.
Blank spaces of heading to be filled. All the blank spaces at the head of
each page must be filled in before entering any names thereon, with the name of
the province, district number, sub-district number, enumeration district number,
and the name and class to which the division belongs: as Wright township,
Elmira town, Hamilton city (ward 4) or St. Joseph parish.
53.
Who are to be enumerated? This is the most important question for
enumerators to determine; therefore the rules and regulations should be carefully
studied.

54.
Habitual home or place of abode. The Census and Statistics Act
provides that the population shall be enumerated under the de jure system. The
literal meaning of the term de jure is “by right of law,” “legally,” or “rightfully,”
but the term has no legal meaning. For the purpose of a Census the home of any
person shall mean the habitual place of abode of that person, -- that is to say
where the person usually sleeps or dwells, -- where his fixed home is. See
Instructions 6 and 64, and the “Absent-from-Home” Cards.
55.
Residents absent on Census day. In every case where members of a
family or a household are temporarily absent from their home or usual place of
abode, their names and records should be entered on the schedules, the facts
concerning them being obtained from their families, relatives or acquaintances, or
other persons able to give the information.
56.
Domestic servants and such cases. There is a probability that some
persons may be counted in two places, and that others may not be counted at all,
under the de jure system. A domestic servant, for example, may be reported at
the home of her parents as a member of the family de jure, and she also may be
reported as de jure of the family or household where she is employed; or if
absent from her home for a comparatively long time, and in her present place of
service for only a short time, she may be left out of the enumeration altogether.
The same thing may occur in the case of farm labourers and employees in other
callings. The enumerator is instructed to take all such persons where they are
found at service, -- but not at the family home.
57.
General rule. It is not possible to lay down a rule applicable to every
case; but generally a student at college, a sailor or fisherman at sea, a lumberman
in the forest, a commercial traveller on the road, inmates of hospitals and other
like persons whose period of absence is more or less known, should be entered
with the family, and the enumerator should always before finishing the
enumeration of a family specifically ask the question whether there are any such
absent members. But a son or daughter permanently located elsewhere should
not be included with the family.
58.
Doubtful cases. Where there is a doubt as to whether the absent
member of the family or household is temporarily removed to another part of the
Dominion, the enumerator should enter the complete record of such person on
Schedule No. 1, and at the same time make a record in column 4 of present P.O.
address.
59.
Persons not to be enumerated. If the head of the family or household, or
whoever gives the information, is in doubt concerning the intention of such
persons to return. and if they be absent twelve months or more, they are not to
be enumerated on Schedule No. 1, the presumption being that they have settled
elsewhere. As a rule, therefore, the enumerator should not include with the family
he is enumerating any of the following classes:
(a) Persons visiting with this family;
(b) Transient boarders or lodgers at hotels or elsewhere who have tome
other usual or permanent place of abode;
(c) Persons who take their meals with this family, but lodge or sleep
elsewhere;
(d) Servants, apprentices or other persons employed in this family and
working in the home or on the premises, but not sleeping there;
(e) Students or children living or boarding with this family, in order to
attend a college or school, but whose home is elsewhere;
(f) Any person who was formerly in this family but has since become
the inmate of an asylum, almshouse, home for the aged, reformatory or prison, or
any other institution of a similar kind; or
(g) Members of this family who have been away from home for twelve
months or more.
60.
Servants. Servants, labourers or other employees who live with the
family or sleep in the same house or on the premises should be enumerated with
the family.

61.
Construction camps. Members of railroad or other construction camps
or of mining camps, which have a shifting population composed of persons with
no fixed place of abode, should be enumerated where found.
62.
Prison inmates. It is to be specially noted that in the cue of prisons,
penitentiaries, etc., the prisoners should be there enumerated however short the
term of sentence. The name of the home address of such person (if in Canada)
must be entered in column 4.
63.
Information must be furnished. The heads of families, households and
institutions are required to furnish the enumerator with all particulars regarding
every person in the family, household or institution as called for in the
schedules. But if the head of a family, household or institution cannot give
information concerning boarders, lodgers or other inmates (including miners, men
employed on construction work, etc.), and if such persons are out of reach when
the enumerator calls, he shall leave with the head of the family or household one
copy of special Form “A” for each such person, to be filled up by a date and
hour required in a notice given thereon by the enumerator, and the names of all
such persons and the information concerning them shall be entered by the
enumerator in Schedule No. 1 under the name of the head of the family or
household of which such persons are members. The enumerator will exercise
great care to leave as many blank lines under the head of the family in Schedule
No. 1 for the transcribing of this information as he leaves copies of Form “A” to
be filled up by absentees of the family or household.

64.
Thorough canvass. The enumerator should visit every occupied
building or other place of abode in his district, and make sure before leaving it
that he has taken all persons living therein. He should also make careful inquiry
whether any members of the family are temporarily absent, and whether there are
any boarders or lodgers or servants or any other persons in the same house who
have not been recorded in his book. Nor should an enumerator take it for granted
because a dwelling house or apartment is closed on the day of his visit that the
place is unoccupied. He should by inquiry find out whether any one is living
there. In an apartment house he should consult the janitor to make sure he has
omitted no one. Neither should an enumerator take it for granted, because a
building appears to be used for business purposes only, that no one lives or
sleeps in it, but should satisfy himself by careful inquiries. See Instruction No.
54.
65.
General method of making the record. Black ink should be used. Care
should be taken to write legibly and not to blot the page. The work should be
done carefully and the entry should be made in the proper column, so as to avoid
erasing and interlining. Ditto marks or any other marks to show repetition must
not be used except as authorised in the instructions for entering names. See
Instruction No. 36.
66.
Separate enumeration of subdivisions of enumeration districts. An
enumerator's district may comprise two or more parts or subdivisions, such as:
(a) Two or more townships, districts, parishes or other divisions of an
electoral district, or parts of such divisions;
(b) The whole or part of an incorporated city, town or village, and
territory outside such incorporated place;
(c) Two or mo re wards of a city, town, or village, or parts thereof ;
(d) Two or more incorporated towns or villages, or parts thereof.
67.
Complete one division before beginning another. In all such cases the
enumeration of one such division of an enumeration area should be completed
before beginning the enumeration of another. The entries for each subdivision
should begin at the top of a new page of the population schedule; and at the end
of the entries of the population for that subdivision the enumerator should write,
“Here ends the enumeration of …………..,” giving the name of the township,
city, town, village, ward or other subdivision, as the case may be, and leave the
remainder of the lines on that page blank. If an enumeration district contains the
whole or part of an incorporated city, town or village, the enumeration of such
incorporated place must be completed before beginning the enumeration of the
remainder of the district.
68.

Unincorporated villages. Read carefully Instruction No. 16.

The Heading of the Schedule.
69.
Fill out head-lines. The enumerator will fill out the spaces at the top of
each page of the schedule before entering any names on that page, with the
name of the province, the district number, the subdistrict number, the
enumeration dis trict number, and in the last blank on the right hand side of the
sheet he will state whether his enumeration area is part of a city, town, village,
township or parish, and his own name. See Sample Schedule. The commissioner
will be particularly careful that every enumerator under his direction thoroughly
understands how to fill in the heading of the schedules properly. He is moreover
required to have the enumerators fill the headings of some of their schedules
with the proper designations for their enumeration area in his presence. See
Instruction No. 31.
70.
Closing a day's work. At the end of each day's work the enumerator will
draw a line in the right hand margin of the schedule below the record for the last
name entered on that day and give the date thus: June 10. See Sample Schedule.
71.
Numbered in order of visitation. In columns 1 and 2 the dwelling house
and the family, household or institution will be numbered in the order of
visitation, and as in the same house there may be one or more families or
households the numbering under the two heads of the schedule will not
necessarily correspond.

72.
Dwelling house. Any structure which provides shelter for a human
being is a house. It need not be a house in the usual sense of the word, but may
be a room in a factory, a store or office building, a railway car, or the like.
73.
Apartment house. An apartment house counts only as one house no
matter how many entrances it may have or how many families it may contain, and
it should be recorded by number only once in this column; and to provide
against errors the enumerator will write opposite the record of the families living
in it the words “Apartment House.” See Sample Schedule.
74.
Tenement house. A building with partition walls running through it from
cellar to attic and making of each part what is usually known as a “whole house”
and having a separate entrance to each part, counts for as many separate
dwellings as there are separate front or principal entrances, but a
two-apartment-house with one apartment over the other and a separate front
door for each apartment counts only as one dwelling house.
75.
Numbering the dwelling houses. The first dwelling house enumerated
should be numbered as “1,” the second as “2,” and so on until the enumeration
of the subdistrict completed. The number should always be entered opposite the
name of the first person enumerated in each dwelling house, and should not be
repeated for other persons in the same family, or for other families if it be an
apartment house. See Sample Schedule.
76.
Family, household or institution. In column 2 the families or households
should be numbered in the order in which they are enumerated, entering the
number opposite the head of the family as shown in the Sample Schedule.
77.
Family. In the restricted sense of the term a family consists of parents
with sons and daughters in a living and housekeeping community, but for
Census purposes it may include other relatives and servants, and every such
community which has its housekeeping entirely to itself should be returned as a
separate family.
78.
Household. A household may include all persons in a housekeeping
community, whether related by ties of blood or not, but usually with one of their
number occupying the position of head. All the occupants and employees of a
hotel or lodging house, if that is their usual place of abode, make up for Census
purposes a single household. See Instruction No. 54.
79.
Institution. An institution household includes such establishments as
hospitals, poorhouses, asylums for the insane, prisons, penitentiaries, schools of
learning, military barracks, homes for the aged, homes of refuge, etc. The
officials, attendants, servants and inmates of an institution who live in the
institution building or group of buildings form one family and must be recorded
in the order mentioned, and the name of the institution is to be written in column
1. But where an officer or other employee does not live in the institution he will
be enumerated with his family if he lives with them.

Residence and Personal Description.
80.
Name of each person in family, household or institution. The members
of the family or household in column 3 are to be entered in the following order,
namely: Head first, wife second, then sons and daughters in the order of their
ages, and lastly relatives, servants, boarders, lodgers or other persons living in
the family or household. The persons in an institution may he described as
officer, principal, inmate, patient, prisoner, pupil, etc.
81.
How to write names, The last name or surname is to be written first, then
the given name in full. Where the surname is the same as that of the person in the
preceding line it should not be repeated. See Sample Schedule.
82.
Place of habitation. The place of habitation, column 4, refers to the place
of residence. In the case of a city, town or incorporated village, the enumerator
will enter the number of the house and the name of the street, as 14 Bay street;
and in the case of rural districts the name of the township, lot, parish or cadastral
number. Provided, however, that in Manitoba, Saskatchewan and Alberta the
location be designated by township, range and meridian, as T. 14, R. 9, W. 8. See
Sample Schedule.

83.
Sex. The sex in column 5 will be denoted by “M” for males and “F” for
females.
84.
Relationship to head of family or household. The head of the family or
household in column 6, whether husband or father, widow or unmarried person
of either sex, is to be designated by the word “Head,” and the other members of
the family as wife, father, mother, son, daughter, grandson, daughter-in-law,
uncle, aunt, nephew, niece, partner, boarder, lodger, servant, etc., according to
the relationship which the person bears to the head of the family. Persons in an
institution may be designated as officer, inmate, patient, pupil, prisoner, etc., and
in the case of the chief officer his title should be used, as Warden,
Superintendent, Principal, etc.
85.
Conjugal condition. The description in column 7 will be given by the
use of the initial letters, “S” for single person, “M” for married, “W” for widowed
(man or woman), “D” for divorced and “L.S.” for legally separated. Persons
separated only as to bed and board will be described as married.
86.
Month of birth. The month of birth of each person will be denoted in
column 8 by writing the first syllable of the name of each month except in the
case of May, June and July, which will be written in full.
87.

Year of birth. Column 9 calls for the year of birth of each person.

88.
Age last birthday. Make the entry for age at last birthday in column 10.
The age of a person if over one year will be the age in completed years at the last
birthday prior to June 1 1911, but in the case of a child not one year old on June 1
1911 the age should be given in completed months expressed as twelfths of a
year. Thus, the age of a child one month old should be expressed as 1/12, two
months 2/12, three months 3/12, four months 4/12, etc. If a child is not a month
old the age should be expressed in days, as 5 days, 10 days, as the case may be.
The age of a child who is just one year old on June 2 or any other near date
following June 1 1911 should be expressed as 11/12, because that is its age in
completed months on June lst, the day of the Census. In the case of young
children it is very important that the enumerator should obtain this information
and carefully record it.

Citizenship, Nationality and Religion.
89.
Country or place of birth. If the person was born in Canada the name of
the province or territory in which born should be given in column 11. The names
of the provinces and territories will be denoted by abbreviations. See Instruction
No. 37.
90.
If born out of Canada. If the person was born outside of Canada the
enumerator will enter the name of the country, (not city, town or state) in which
he or she was born.
91.
If born in British Islands. Instead of Great Britain or British Isles, the
particular country should be given, as England. Ireland, Scotland, Wales, Isle of
Man, Channel Islands, Hebrides, Orkneys, Shetlands, etc.
92.
If born in Austria-Hungary. In the case of persons horn in the double
kingdom of Austria-Hungary care should be taken to give the particular
provinces, as Austria, Tyrol, Bohemia, Moravia, Silesia, Galicia, Bukovinia
Dalmatia, Hungary, Transylvania, Croatia, Sclavonia, etc.
93.
If born in Poland, Lithuania or Finland. In the case of persons who say
they were born in Poland, which is no longer an independent country, inquiry
should be made whether the birthplace was in what is now known as German
Poland, or Austrian Poland, or Russian Poland, and the answer should be written
accordingly as Germany (Pol.), Austria (Pol.), or Russia (Pol.). Similarly for
persons born in what was formerly Lithuania, the answer should be written
Russia (Lith) or Germany (Lith.), and not simply Russia or Germany as the case
may be. “Finland” and not “Russia” should be written for a person born in
Finland.
94.
If born in Turkey. If the birthplace given is Turkey, the enumerator
should ask whether European or Asiatic Turkey, and write Turkey (E.) or Turkey
(A.) accordingly.

95.
Language not evidence of birthplace. The language spoken should not
be relied upon to determine birthplace. This is especially true of the German
language, for over one-third of the Austrians and nearly three-fourths of the
Swiss speak- German.
96.
If born at sea. If the person was born “at sea” his birthplace should be
so recorded.
97.
Write birthplace in full. To prevent errors and to facilitate the work of
compilation in the Census Office, the names of the place of birth of persons born
out of Canada must be written in full.
98.
Year of immigration to Canada. This question, in column 12; applies to
all persons, irrespective of age or sex, who were born outside of Canada, and also
to Canadian born persons who had formerly become domiciled in a foreign
country but have returned to their native soil. For those of foreign birth the year
of their first entry into Canada should be given, and for those of Canadian birth
the year of their returning home to remain permanently should be given.
99.
Year of naturalization if formerly an alien. This question, in column 13,
applies only to persons 21 years old and over who were born in some other
country than the United Kingdom or any of its dependencies. It does not apply
to foreign-born persons under 21 years of age, or to persons born in any part of
the British Empire. If a person has applied for papers but has not yet reached the
full status of citizenship, the fact should be indicated by writing the letters “pa”
for papers.
100.
Racial or tribal origin. The racial or tribal origin, column 14, is usually
traced through the father, as in English, Scotch, Irish, Welsh, French, German,
Italian, Danish, Swedish, Norwegian, Bohemian, Ruthenian, Bukovinian, Galician,
Bulgarian, Chinese, Japanese, Polish, Jewish, etc. A person whose father is
English but whose mother is Scotch, Irish, French or other race will be ranked as
English, and so with any of the others. In the case of Indians the origin is traced
through the mother, and names of their tribes should be given, as “Chippewa,”
“Cree,” etc. The children begotten of marriages between white and black or
yellow races will be clawed as Negro or Mongolian, (Chinese or Japanese) as the
case may be.
101.
Nationality. It is proper to use Canadian in column 15 as descriptive of
every person whose home is in the country and who has acquired rights of
citizenship in it. A person who was born in the United States, or France, or
Germany or other foreign country, but whose home is in Canada and who is a
naturalized citizen, should be entered as “Canadian”; so also should a person
horn in the United Kingdom or any of its colonies whose residence in Canada is
not merely temporary. An alien person will be classed by nationality according to
the country of birth, or the country to which he or she professes to owe
allegiance.
102.
Religion. In column 16 the religion of each person will be entered
according as he or she professes, specifying the denomination, sect or
community to which the person belongs or adheres, or which he or she favours.
If the sons or daughters belong to, or adhere to, or favour another.
denomination, or profess a different religious belief to that of their parents or
either of them, the fact should be so recorded. The information regarding the
religious belief of every person of mature years enumerated in column 3 must be
written out in full, -- abbreviations must not be used.

Profession, Occupation, Trade or Means of Living.
103.
Chief occupation or trade. Chief or principal occupation or means of
living will be entered in column 17, and in column 18 the employment or
occupation by which the person for whom the entry is being made supplements
the earnings obtained from the chief or regular employment. An entry should be
made in this column for every person of ten years and over. The record in column
17 should be either (1) the word or words which most accurately indicate the
particular kind of work done by which the individual earns money or money
equivalent, -- “physician,” “carpenter,” “farmer,” “stenographer,” “nurse,” etc.;
or (2) “income;” or (3) if no occupation the entry will be “none.”
104.
Income. For every person who does not follow a specific occupation
but has an independent income, as from investments, pensions, superannuation,

etc., the fact should be noted by writing the word “income” in column 17; and the
entry “none” should be made for all persons ten years old and over who follow
no occupation and who do not live on income.
105.
Persons retired. Persons who on account of old age, permanent physical
disability or otherwise are no longer following a gainful occupation should not
be reported as of the occupation formerly followed. If living on their own income
the entry should be “income,” but if they are supported gratuitously by other
persons or institutions the entry in this column should be “none.”
106.
Exceptions. Farmers or business men who have retired from active
service but who still control an interest in the farm or enterprise in which formerly
engaged are to be returned as under the name of the occupation, business or
trade from which their living is obtained and the entry will be made thus: “Farmer
r.” for farmer retired, and “Grocer r.” for grocer retired, or as the case may be.
1
107.
Persons temporarily unemployed. Persons who are out of employment
when visited by the enumerator may state that they have no occupation, when
the fact is that they usually have an occupation but happen to be idle or
unemployed at the time of the visit. In such cases the occupation followed by the
person when employed should be obtained and recorded.
108.
Farm workers. A person in charge of a farm should be returned as a
farmer, whether he owns it or operates it as a tenant, renter or cropper; but a
person who manages a farm for some one else for wages or salary should be
reported as farm manager or farm overseer; and a person who works on a farm for
some one else, but not as manager, tenant or cropper, should be reported as farm
labourer.
109.
Women doing housework. In the case of a woman doing housework in
her own home, without salary or wages, and having no other employment, the
entry in column 17 should be “none.” But a woman working at housework for
wages should be returned in column 17 as housekeeper, servant, cook,
chambermaid, etc., as the case may be; and the entry in column 22 should state
the kind of place where she works, as private family, hotel, or boarding house. Or
if a woman, in addition to doing housework in her own home, regularly earns
money by some other occupation, whether pursued in her own home or outside,
the kind of occupation should be stated in column 17 and the place where
employed in column 22. For instance, a woman who regularly takes in washing
should be reported as laundress or washerwoman in column 17, and the. entry
“at home” should be made in column 22.
110.
Children working for parents. Children of ten years of age and over who
work for their parents at home at general household work, or on the farm, or at
any other work or chores, when attending school, should not be recorded at
having an occupation. Those, however, who spend the major portion of their
time at home, and who materially assist their parents in the performance of work
other than household duties, should be reported as of the occupation in which
their time is employed.
111.
General or indefinite terms not to be used. The kind or class of
occupation must be stated precisely in column 17, and the place where the
person is employed, as “farm,” “woollen factory,” “cotton factory,” “mine,” etc.,
will be carefully recorded in column 22. The occupation or trade of any person
should not be described in column 17 by such indefinite terms as
“manufacturer,” “merchant,” “cotton mill employee,” “labourer,” “miner,”
“manager,” etc. A worker in a mine may be described in column 17 by his precise
designation as miner, labourer, driver, foreman, driller, etc., but unless. the kind or
class of mine in which he operates is stated in column 22 the record will be
useless for compilation into statistical tables. See Sample Schedule.
112.
Mechanic. The word “mechanic” should be avoided in an cases, and
the exact occupation given, as carpenter, blacksmith, painter, etc. Generally the
term means one who has the art of using tools in shaping wood, metal, etc., as a
handicraftsman or artisan; but this is not the sense in which it is to be
understood in taking a census of the trade or occupation of the people. Specify
the trade by its particular name in common use.
113.
Agent. The different kinds of “agents” should be carefully
distinguished by stating in column 22 the line of business followed. See Sample
Schedule.

114.
Retail or wholesale merchants. The enumerator will distinguish carefully
between retail and whole-sale merchants; the kind or class will be entered in
column 17 as retail or wholesale, and the kind of business, as dry goods,
groceries, hardware, etc., will be entered in column 22.
115.
Clerk. The use of the word “clerk” should be avoided whenever a more
definite occupation can be named.. Thus a person in a store who is engaged in
selling goods should be recorded as a “salesman” or as “saleswoman.” A
stenographer, typewriter, accountant, bookkeeper, cashier, etc., should be
reported as such, and not as clerk.
116.
Illustrations of occupations. The following examples will illustrate the
method of returning some of the common occupations (column 17) and places of
employment or industry (column 22); these will also suggest to enumerators the
distinctions which they are to make in the nearly two thousand other classes of
occupation:

Column 17.

Column 22.

Column 17.

Column 22.

labourer
labourer
labourer
labourer
labourer
labourer
labourer
labourer
labourer
labourer
labourer
labourer
labourer
labourer
labourer
warper
weaver
folder
doffer
spinner
manager
manager
manager
manager
cook
cook
superintendent
superintendent
superintendent
miner
miner

farm
miner
copper
street
miner
silver
odd job
miner
gold (placer)
garden
miner
gold (quarts)
nursery
mucker
coal
railroad
messenger
bank
ditching
messenger
express company
wharf
salesman
bicycles
gold mine
salesman
furs
coal mine
salesman
groceries
lead mine
salesman
dry goods
iron mine
inspector
bank
gravel pit
inspector
gas
stone quarry
inspector
school
cotton mill
stenographer
government
cotton mill
stenographer
municipal
cotton mill
stamper
woolen mill
cotton mill
carver
piano factory
cotton mill
carver
furniture
cotton mill
engineer
locomotive
boarding house engineer
lumber mill
bank
engineer
steamboat
flour mill engineer
mechanical
piano factory
engineer
electrical
hotel
spinner
woolen mill
private family
president
life insurance co.
cotton factory
president
life insurance co.
dry goods store president
bank
insurance
blacksmith
general
coal
blacksmith
carriage factory
lead
blacksmith
car shop

117.
Employer. If persons, in column 19, such as mill owners, store keepers,
manufacturers, large farmers, etc., employ helpers other than domestic servants
in their own business they are to be classed as employers, and the entry “emp.”
(for employer) made in this column. The term “employer” does not include
managers, superintendents, foremen, agents or other persons who may engage
help to carry on a business, but who are conducting the enterprise for some
other person than themselves. All such persons should be returned as
employees, for while any one of these may employ persons, none of them does
so in transacting his own business. Thus no individual working for a
corporation, either as an officer or otherwise, should be returned as an employer.
118.
Employee. A person who works for salary or wages (column 20),
whether he be the general manager of a bank, railway or manufacturing
establishment or only a day labourer, is an employee, and should be so recorded,
and the entry “W” for (wage-earner) made in this column. The term employee
does not include such persons as lawyers, doctors and others who wo rk for fees,
and who in their work are not subject to the control and direction of those whom
they serve. A domestic servant should always be returned as an employee,

although the person employing a domestic servant may not always be returned
as an employer.
119.
Working on own account. Persons who are employed in gainful
occupations and who are neither employers nor employees are considered to be
working on their own account, and the entry “O.A.” for (own account) made in
column 21. Such persons as farmers, physicians, lawyers, small storekeepers,
country black-smiths, etc., who employ no helpers, -- in short, independent
workers who neither receive pay, salaries nor regular wages -- are to be classed
as working on own account. Dressmakers, washerwomen, laundresses or other
persons of similar occupations who work out by the day are employees, but if
they perform the work in their own, home or shop they are to be classed as
working on own account unless they employ helpers, in which case they are to
be returned as employers.
120. Domestic gainful and non-gainful occupations. If married women or other
female dependants, or children of ten years or over carry on a gainful or
wage-earning occupation in any capacity, the kind of occupation will be given,
and they will be classed as employers or employees as the case may be; but if
they are only carrying on domestic affairs in a household, without wages they
are not to be classed as having any occupation.
121.
Piecework at home. A person doing piecework at home will be entered in
column 17 according to the occupation, whether employed under contract or
agreement with a manufacturer or other employer of labour or as help to the
person so employed, and will be classed in column 20 as an employee.
122.
Wage earners. Entries under the heading of wage earners will be made
in columns 22 to 29 inclusive for every person named in column 3 whose
occupation or trade is recorded in column 17 and who is classed in column 20 as
an employee.
123.
Place or occupation. Column 22 asks where the person whose
occupation or trade is denoted in column 17 is employed. For example, if the
person named in column 3 is described in column 17 as a labourer, then in this
column the class or kind of work he does must be given, as “odd jobs,” “street
work,” “garden,” “railway,” “sawmill,” “stone quarry,” etc., and similarly for
every person whose occupation or trade is specified in column 17.
124.
Time employed. The entry in column 23 will show many weeks of the
calendar year 1910 the person was employed at his chief occupation or trade, and
in column 24 the number of weeks employed at other than chief occupation or
trade. Entry should be made in column 24 only when there has been an entry
made in Column 18.
125.
Working hours per week. In column 25 will be entered number of
working hours per week employed at chief occupation, and in column 26 the
number of hours employed at other work than chief occupation or trade.
126.
Earnings. In column 27 the total earnings per week at chief occupation
or trade will be recorded, and in column 28 the total earnings per week from other
than chief occupation or trade. The earnings recorded in column 28 may be
regarded as extra earnings.
127.
Wages per hour. Generally in the building and mechanical trades the
wages are fixed according to a schedule of rates per hour. For persons so
employed the enumerator will enter in column 29 the rate of pay per hour received
by such persons for their services.
128.
Insurance held at date. If any person, male or female, carries insurance
upon his or her life, whether in an “old line company,” “an assessment company”
or “fraternal organization,” the total value of the policies in force at June 1 1911
will be entered in column 30, and in column 31 the amount of insurance carried
against accident or sickness should be recorded. In column 32, the total cost per
year of the insurance represented in columns 30 and 31 for the twelve mouths
immediately preceding the date of the Census, namely June 1 1911, will be
entered.

Education and Language.

129.
Columns 33 to 37 relate to the education and language of each person
named in column 3 of the age of five years and over.
130.
Months at school in 1910. This question refers to persons of school age
-- which may be taken as those over 5 and under 21 years. If the person has
attended a school or college or other institution of learning during the calendar
year 1910, the time will be indicated by writing the number of months; but if the
person has not attended school the space in column 33 will be left blank.
131.
Can read. If the person can read in any language the question will be
answered in column 34 by writing “yes,” and by “no” if unable to read.
132.
Can write. If the person can write in any language the question will be
answered in column 35 by “yes,” and by “no” if unable to write.
133.
Language age commonly spoken. This question in column 14 applies to
every person enumerated of the age five years and over. For a person who
speaks English only the entry will be “E” for English; for a person who speaks
French only the entry will be “F” for French; and for a person who speaks
English and French and whose mother tongue is either of these languages the
entry will be “E” and “F” respectively. But for foreign-born persons whose
mother tongue is neither English nor French and who have acquired either or
both of these languages, the name of the language of origin or race, if spoken,
will be written out in full on the line and the initial letter “E” for English or “F” for
French, as the case may be, will be entered in the space above the line. For
example, if the person was born in Russia and his mother tongue is Russian, the
entry will be made thus:
E
or
F
or
E and F
Russian,
Russian,
Russian,
and similarly for every foreign-born person whose mother tongue is neither of
the official languages of the Dominion, namely English and French. If neither
English nor French has been learned, the name of the language spoken must be
written. See Sample Schedule. The enumerator should not take it for granted that
either the place of birth or the racial origin of the foreign-born determines the
language spoken, but should by diligent inquiry in every case obtain the
information.
134.
List of languages. The following is a list of the languages other than
English or French likely to be spoken in Canada. The enumerator should avoid
giving other names when one given in this list can be applied to the language
spoken:
Armenian
Bohemian
Bulgarian
Chinese
Danish
Dutch
Finnish
German
Greek

Gaelic
Japanese
Lithuanian
Magyar
Norwegian
Polish
Rumanian
Russian
Ruthenian

Slovak
Slovenian or Wendish
Spanish
Swedish
Syrian
Turkish
Welsh
Yiddish or Jewish

135.
Cost of education. In column 37 will be entered the cost of education for
the calendar year 1910 for every person over 16 years of age, whether at high
school, collegiate institute, college, seminary, university, or other place of higher
learning.
136.
Respect for the sensitiveness of relatives. The enumerator is specially
enjoined to use great care and tact in obtaining the answers to the last four
questions -- columns 38 to 41. People as a rule are sensitive as to the existence in
their family of infirm persons, especially those designated in columns 40 and 41.
Usually idiots and nearly always the insane are cared for in “homes” or
“institutions.” There are but few cases in which the enumerator cannot from
personal knowledge or previous inquiry gain the information, and so prevent him
unnecessarily wounding the sensibilities of parents or others by personal
interrogations.
137. Age of person when infirmity appeared. It is not necessary that the degree
of infirmity should be absolute or total, but that it should be so sufficiently
marked in any one of the classes as to have reached the stage of incapacity. The
answers to each of these questions will be given by entering the age at which the
person became incapacitated because of the infirmity. In all other cases the
spaces will be left blank. If the infirmity is born with one, or dates from childhood,

the entry will be made by writing the word “child” for childhood. See Sample
Schedule. Persons who are deaf but not dumb are not to be reported on this
schedule.

SPECIAL POPULATION FORM A.
138.
No. 63 of these instructions requires the heads of families, households
and institutions to furnish the enumerator with all particulars regarding every
person in the family, household or institution, as called for in the schedules. It
may happen however in the case of boarders, lodgers and others that the head of
the family, household or institution is unable owing to their temporary absence
to give the details of information regarding such persons at the time when the
enumerator calls, and to provide for such cases Special Form A has been
prepared. It is an individual form, similar in every particular to schedule No. 1,
and one copy of it will be left by the enumerator with the head of the family,
household or institution for each such person, to be filled up by a date and hour
marked thereon by the enumerator, and to be collected by him and entered in its
proper place in schedule No. 1.
139.
Section 46 of the Census and Statistics Act provides that every person
who wilfully, or without lawful excuse, refuges or neglects to fill up, to the best of
his knowledge and belief, any schedule which he has been required to fill up by
any enumerator or other person employed in the exe cution of this Act, or refuses
or neglects to sign and deliver up or otherwise return the same when and as
required, or makes, signs, delivers or returns, or causes to be made, signed,
delivered or returned, any wilfully false answer or statement as to any matter
specified in such schedule, shall incur a penalty not exceeding one hundred
dollars and not less than ten dollars.

INSTRUCTIONS FOR SCHEDULE No. 2.
140.
Mortality, Disability and Compensation. In this schedule will be entered
the record of all persons who have died in the enumerator's subdivision or
enumeration area during the twelve months ended at midnight of May 31 1911;
and also the record of all persons who have suffered loss or injury by accident
and the amount of compensation received therefor, whether from employer or
insurance company.
141.
References. In column 1 will be entered the page and in column 2 the
line of schedule No. 1 on which occurs the name of the head of the family,
household or institution of which the deceased or disabled person was a
member, and from whom the information regarding the deceased is to be
obtained.
142.
How to procure information. The information in reference to disability
and compensation should be procured if possible from the person injured or
disabled, and, failing him, from the person who furnished the personal record of
such person for schedule No. 1.
143.
Personal description. The entries in columns 3 to 8 will be made
according to Instructions 80 to 88 inclusive.
144.
Country or place of birth. Make the entries in column 9 according to
instructions 89 to 97 inclusive.
145.
Origin. Racial or tribal origin will be entered in column 10 according to
Instruction 100.
146.
Religion. This information will be entered in column 11 according to
Instruction 102.
147.
Occupation. The entry in column 12 will be made according to
Instructions 103 to 116. But as there is no column provided in this schedule for
“place where employed” the information will be entered by writing the
occupation on the line and the place of employment or industry in the space
above.
Mortality.

148.
Month of death. It is important that the month of death should be
carefully stated in column 13. The enumerator will therefore be specific in his
inquiries and write the month of death plainly.
149.
Disease or cause of death. The head of the family, household or
institution or other person who furnishes the information concerning the
deceased, should be required to give the cause of death as stated by the
attending physician, or according to the statement made in the burial certificate if
such has been obtained. In the absence of either of these sources of information
the enumerator will endeavour to secure the best possible information and enter
the same in column 14, -- following the Bertillon or International names of
diseases printed on pp. 64 to 66 of this Book of Instructions. See Instruction No.
8.
150.
Attending physician. It is very important that the name and post office
address of the attending physician should be carefully ascertained and plainly
written in columns 15 and 16.

Disability and, Compensation.
151.
Particulars of record, For the first time in the history of Census taking in
Canada statistics will be Collected relative to accidents during the Census year to
employees, whether in factory, mine, stone quarry, railway or other place of
employment; the cause of accident; period of disability; loss of earnings and
compensation received from employer for injury and loss of time, whether
voluntarily or as a result of legislation; also compensation received from
insurance companies, whether by the beneficiary or by the person injured.
152.
Nature and cause of accident. The entry in column 18 will indicate the
nature of the lose or injury sustained, such as “left arm,” “right hand” “left leg,”
etc., and in column 19 the cause of the accident, such as “railway collision,”
“train derailed,” “caught in machinery,” “gas poisoning,” “asphyxiation,” etc.
See sample schedule No. 2.
153.
Weeks of disability in Census year. In column 20 the enumerator will
enter the number of weeks of time the person lost from his employment through
sickness, and in column 21 the number of weeks of time of enforced illness due to
accident.
154.
Loss of salary or other earnings in Census year. The entry in columns
22 and 23 will show for every person for whom entry was made in either column
20 or 21 the amount of salary or earnings actually lost through sickness and
accident respectively.
155.
Voluntary allowance by employer. The entry in column 24 will show the
voluntary allowance in money made to the employee by his employer in the
twelve months ended May 31 1911 for loss of salary or earnings through
sickness or from accident sustained while in the performance of regular duties.
156.
Compensation by employer under statute in census year. The
enumerator will record in column 25 the amount of compensation received by the
beneficiary in accordance with legislative enactments from the employer for loss
of life of the employee whilst pursuing his regular work; and in column 26 the
amount recovered on account of injury resulting from accident by the employee
himself as a consequence of legislation governing the relations of employer and
employee in the industry or business in which the injured was engaged.
157.
Compensation by insurance in census year. The entry in column 27 will
be for all kinds of life insurance, whether “Old line,” “Fraternal,” “Co-operative”
or “Industrial” insurance; and the record will show the total amount of insurance
or benefits received by the beneficiary of the employee whose death resulted
from accident while engaged at his regular work; and in column 28 the total
amount received by the employee in person from a benefit society or accident
insurance company for loss of salary or earnings through sickness or accident.
SCHEDULES OF BUILDINGS AND AGRICULTURE.
158.
Schedules 3 to 8 inclusive relate to dwelling houses and buildings of
every class in cities, towns, villages and country places, and the general subjects
of agriculture, and the records and statistics are for the years 1910 and 1911 as
denoted by the headings of the columns.

Houses, Buildings and Fruit, Schedule No. 3.
159.
Schedule No. 3 will contain the information relative to owners and
occupiers of lands, dwellings and other buildings, acres of occupied lands,
number and kinds of fruit trees and their products, maple sugar, maple syrup, and
ice stored.
180.
References. In columns 1 and 2 shall be entered the numbers of the page
and line respectively in which the individual is recorded in Schedule No. 1 for the
purpose of his identification.
161.
Occupant. The entry in column 3 shall be the name of the head of the
family, or occupant of the house or land, whether he be owner, tenant, manager
or other employee as the case may be.
162.
Post office address. Column 4 shall contain the Post Office address of
the person entered in column 3 as called for by the heading, and will enable the
Census Office to communicate with him for any further information that may be
required, if for any cause the enumerator has failed to take a full or correct record.
163.
Class of holding. The entry in column 5 shall be the class of holding,
whether the occupier of the land enumerated is the owner of it, or whether he
occupies it as a tenant, or manager for the owner, or working it on shares. The
entries in this column will be: “owner,” “tenant,” “occupant,” “manager” “on
shares,” or as the case may be.

Dwelling Houses and Buildings.
164.
Materials of house. Specify in column 6 the class of house occupied by
the family enumerated. State whether the house is constructed of stone, brick or
wood, etc., and the number of stories to the house. Thus the entry “2 1/2s.,”
would signify a two and a half story stone house; “1 1/2b.,” would signify a one
and a half story brick house; “3w,” a three story wooden house, and so on. The
initials “b.v.” will indicate brick veneered; “p.l.” plastered with lime mortar (on the
exterior) “p.c.” plastered with cement mortar. In the houses constructed of
cement blocks or of concrete, the abbreviation “con.,” shall be used. In each case
enter the figure indicating the number of stories to the building, etc.
165.
Vacant houses, column 7. In cities, towns, and villages, where
unoccupied houses are most usually found and where as a rule every house has
a designating street and number, the enumerator, after he has ascertained by
careful inquiry that no person lives therein, will enter the figure “1” to represent
every such separate unoccupied dwelling house, and give in column 4, as
required by the heading, its street and number and in column 3 the name of the
owner, if known, with or without reference to Schedule No. 1; in columns 1 and 2
the reference will be to Schedule No. 1 if the owner has been enumerated therein.
In country districts the record of vacant houses will be entered with the
information concerning the farm on which they are located.
166.
Houses in construction. As the increase in population and the material
prosperity of the country are fairly indicated by the number of dwelling houses in
course of construction, the enumerator is specially requested to enter them in
column 8, and in accordance with Instruction No. 164.
167.
Rooms in house. In column 9 enter the number of rooms which each
inhabited house contains.
168.
Farm buildings. In column 10 enter the number of barns, stables and
other farm buildings collectively.
169.
Buildings for business purposes. In column 11 enter the number of
buildings for business purposes, such as stores, warehouses and shops of all
kinds.
170.
Silos and cold storage. The entry in column 12 will show the number of
silos for the storage of ensilage, and also the number of cold storage plants or
buildings. The entry for silos will be made by writing the word in full followed by
the number, thus: “silo, 1;” “silos, 2;” and so on according to the number of
separate silos occupied by the person. In the case of cold storage buildings, if

the refrigerant used is natural ice, the entry will be “ice, l” “ice, 2;” as the case
may be. If the mechanical method of refrigeration is used the entry will be made
thus: “Mec., l” “Mec., 2;” and so on according to the number of separate plants.
As the same person may have both silos and cold storage plants write the
information regarding silos on the line and that regarding cold storage buildings
on the space above.

Occupied Land.
171.
Occupied land. The information asked for in columns 13 to 25 has
reference only to the occupied land situated within the confines of the Census
enumeration district assigned to the enumerator on June 1 1011, except where
specified in the heading. It does not refer to land held or occupied outside of the
enumerator's district. The area of such land will be recorded in column 51 of this
schedule and its value in column 39 of Schedule No. 7, and its agricultural
statistics will be taken by the enumerator within whose district it lies.
172.
Total acres occupied. Column 13 shall contain the number of acres of
land actually occupied for agricultural purposes. If the information is given in
“arpents” the enumerator will note that fact by writing the word “arpent” above
the figures denoting the area; and whether the acre or the arpent in used in this
column the entry in the other agricultural schedules which relate to this person
must be made in the same measure which is here used. See Instruction No. 193.
173.
Acres owned. The entry in column 14 will show what part, if any, of the
land occupied is owned.
174.
Acres leased or rented. The entry in column 15 will show what part, if
any, of the occupied land is leased or rented, or otherwise held. The record of all
agricultural lands not operated by the owner is to be entered in this column. The
total of columns 14 and 15 should equal the area entered in column 13.
175.
Acres improved. In column 16 “improved land” for Census purposes
shall mean land -- whether the bush or forest lands of Eastern Canada or the
prairie lands of the Northwest provinces -- which has been brought under
cultivation and has been cropped and is fitted for producing crops.
176.
Acres unimproved. Column 17 shall contain the number of acres of
occupied land not included in column 16, and the total of columns 16 and 17
should equal the area entered in column 13.
177.
Natural forest or unbroken prairie. Enter in column 18 the number of
acres of natural forest or woodland; also the number of acres of unbroken prairie,
whether used as pasture or otherwise. Signify the difference between forest and
prairie lands thus: “f50” will indicate 50 acres of forest land; “p60” will mean 60
acres of prairie.
178.
Marsh or waste land. In column 19 enter the number of acres of all wild,
waste and marsh land, whether pastured or not. This entry shall include all land
not wood land, that is incapable of being tilled by reason of its surface
conditions, such as hills, streams, ponds, swamps, rocks, etc.
179.
Improved pasture land. Column 20 shall contain the number of acres of
improved land which is in pasture on June 1 1911; that is to say, land which
under a proper system of rotation has produced a crop, is now under pasture,
and may again produce a crop.
180.
Summer fallow. The entry in column 21 will be the number of acres of
land summer fallowed in 1910. Summer fallowed land may be described generally
as land which was ploughed and harrowed or otherwise tilled in the spring or
early summer and left unseeded to become mellow or to rest. It is generally
followed where fall wheat is a staple crop.
181.
Orchard and nursery. The entry in column 22 will be the number of acres
of orchard and nursery.
182.
Acres of vegetables. The entry in column 23 will be the number of acres
of all kinds of vegetables whether grown in the garden for household use or
grown in the fields for market which are not provided for in columns 3 to 23 and
44 to 51 of Schedule No. 5.

183.
Acres of vineyards. The entry in column 21 shall contain the number of
acres in vineyards.
184.
Acres in small fruits. The entry in column 25 shall contain the number of
acres in small fruits.
185.
Fruit trees and their products. The entries in columns 26 to 43 inclusive
refer to cultivated fruit trees only, and must not include the records, of wild fruit
trees either by number or production. The number of trees of the two classes -bearing and non-bearing -- are to be for 1911, and the production in bushels for
the year 1910.
186.
Grapes and small fruits. The entries in columns 44 to 47 inclusive will
give the production of grapes in pounds, of strawberries in boxes, of currants
and gooseberries in quarts, and of other cultivated small fruits, such as
raspberries, thimble berries, etc., in boxes. Quantities of wild fruit gathered must
not be taken.
187.
Maple sugar. The entry in column 48 will be of pounds of maple sugar
made in the spring
188.
Maple syrup. The entry in column 49 will be the number of gallons,
imperial measure, of maple syrup made in the spring of 1911. An imperial gallon of
standard syrup weighs 11 pounds.
189.
Natural ice harvested. In column 50 the entry will be the number of tons
of natural ice cut and stored during the winter of 1910-11.
190.
Land owned outside the enumerator's district. The entry in column 61
will show the total number of acres of land owned by the person outside of the
enumerator's district.

Field Crops in Schedule No. 4.
191.
The enumerator will enter in Schedule No. 4 the information relative to
field crops harvested in the year 1910. A simple statement of the area,
production, and value of each crop as indicated by the headings of the columns
is all that is required.
192.
References. The entry in columns 1 and 2 will be the page and line on
which the name of the owner, tenant or occupant is entered in schedule No. 3.
The reference is not to columns 1 and 2 of Schedule No. 3.
193.
Acres. The enumerator will carefully mark the entries in which the
information is given in arpents thus
arp. or as the case may be. See also
Instruction No. 172.
4
194.
Bushels. The production in every case must be given in bushels or tons
of legal or standard weights. The weight in pounds of a standard bushel of wheat
is 60, barley 48, oats 34, rye 66, corn shelled 56 and in cob 70, buckwheat 48,
beans and peas 60, flax 56, mixed grains 45, potatoes and turnips 60 lb. The ton
weighs 2,000 pounds.
195.
Forage crops. Under the heading of “Other Forage Crops” the entry will
be made for any sown crop which is cut green and fed during summer, or cured
and housed for winter feeding. Second growth of clover or other grasses which
may be cut and fed or grazed are not to be considered as a forage crop.

Field Crops in Schedule No. 5.
196.
This a schedule up to and including column 29 is a continuation of
Schedule No. 4. Make the same entries in columns No.1 and 2 as were made in
the same columns as the previous schedule, that is, to refer to Schedule No. 3.
197.
Acres of field crops for the harvest 1911. In columns 30 to 51 of this
schedule enter the number of acres of grain and other field crops for the harvest
year 1911. Areas only are required.

Animals and Animal Products in Schedule No. 6.

198.
This schedule shall contain the information relative to animals and
animal products. In columns 1 and 2 repeat the entries made in the same columns
in Schedules 4 and 5.
199.
Live stock in 1911. The entries in columns 3 to 13 inclusive shall be the
number of animals, including pure bred animals, and hives of bees (as indicated
by the headings) which are on the farm on June 1 1911.
200.
Live stock sold in 1910. Columns 14 to 19 inclusive shall contain the
number of animals sold during the calendar year 1910.
201.
Animal products in 1910. Columns 20 to 27 inclusive shall contain a
record of animal products for the calendar year 1910 as indicated by the headings
of the columns. The total milk produced on the farm will be entered in pounds.
An imperial gallon of milk weighs 10 pounds. Home-made butter and cheese has
reference only to that produced on the farm, and must not include the product of
factories.
202.
Pure bred animals. The record in columns 28 to 86 inclusive shall be the
name of the breed and the number of purebred animals, as asked for in the
headings. The entry in each case shall include the animals by name of breed and
number which are registered or are eligible for registration on June 1 1911. The
number of pure bred animals must be counted in the totals of live stock entered
in columns 3 to 8 of the schedule.

Farm and Urban Values in Schedule No. 7.
203.
This schedule shall contain the values of farm lands owned, buildings,
rent of land, farm implements, fruits, vegetables and live stock in 1910 and 1911
as asked for in the headings. Should anyone hesitate to give answers, the
enumerator will strongly insist on the fact that the information desired is in
nowise connected with any system of taxation, as some might think, and that the
facts and statistics may not be used for any purpose except for statistical
compilation by totals.
204.
References. In columns 1 and 2 repeat the entries made in the same
columns in Schedules No. 4, No. 5 and No. 6.
205.
Land owned in 1911. The enumerator will, enter in column 3 the value of
all the land owned and occupied within his enumeration district by this person at
the date of the Census. The value of land not situated in the enumerator's district
must not be entered in this column, but in column 39. See Instruction No. 218.
206.
Buildings in 1911. Enter in column 4 the value of all buildings occupied
by this person in the district.
207.
Rent of land and buildings in 1911. The entry will be the amount of rent
paid or agreed to be paid by the occupant for land or buildings leased or rented
for the season of 1911.
208.
Farm implements and machinery in 1911. The entry in column 6 will
show the value of all implements and machinery on the farm on June 1 1911.
209.
Fruits. The value of orchard fruits, as apples, pears, plums, etc., will be
entered in column 7, and the value of small fruits, as gooseberries, currants,
strawberries, etc., in column 8, and will be for the year 1910. The value of the
quantities of wild fruits must not be included in this column. See Instruction No.
186.
210.
Vegetables. In column 9 the value of all vegetables, which are the
product of areas entered in column 23 of Schedule No. 3, will be entered. The
entry must not include the value of any vegetables provided for in Schedule No.
5.
211.
Live stock in 1911. The value of all live stock (including the pure bred)
on the farm on June 1 1911 will be entered in columns 10 to 16 for each kind or
class, as indicated by the headings.

212.
Live stock and nursery stock sold in 1910. In columns 17 to 24 enter as
required by the headings the total values of live stock and nursery stock sold in
1910.
213.
Dairy products of 1910. The entry in column 25 will be the total value of
all the milk produced on the farm in 1910. The entries in columns 26, 27 and 28 will
be in accordance with the headings.
214.
Animals slaughtered on the farm in 1910. Enter the value of all animals,
as per headings, which were slaughtered on the firm, whether for home
consumption or for sale.
215.
Other products of the farm. In column 33 of this section enter the value
of the wool clip of 1910, not 1911 as in the heading. In columns 34 and 35 enter
the value of the total production of eggs, honey and wax respectively. In column
36 enter the value of the maple sugar and syrup made in the spring of 1911.
216.
Hired labour. The entry in column 37 shall be the aggregate number of
weeks of hired labour employed on the farm during the year 1910. That is to say,
if two men were employed for a period of six weeks, the entry would be “12.” It is
not intended that female help employed as household servants shall be noted in
either column 37 or 38. They are provided for in columns 23 to 27 of Schedule No.
1.
217.
Cost of hired labour. In column 38 enter the total amount of wages paid
for hired labour during the year 1910. In making this entry the value of the board
provided for the employed help must be taken into consideration and added to
the amount paid in wages.
218.
Real estate, owned outside the enumeration district. In column 39 enter
the value of all lands and buildings owned by this person in Canada situated
outside of the enumeration district in the year 1911. This entry shall not include
manufacturing establishments or mines.

FOREST PRODUCTS, SCHEDULE No. 8.
219.
As in the case of Agricultural Products, the enumerator will bear in mind
that the Forest Products only of occupied farm lands which are situated within
the enumerator's district are to be recorded in this schedule. In wooded districts
he will ask the persons enumerated how much timber or wood was cut on their
land' during the year ended 31st December 1910, no matter whether such wood
was out for the market or for home consumption. The enumerator has absolutely
nothing. to do with timber out outside of his own Census subdistrict.
220.
References. The entries in columns 1 and 2 will be the same as in
schedules 4, 5, 6 and 7.
221.
Values. As regards values of products, the enumerator will be guided by
the local market prices. Should he meet with difficulties in securing the exact
quantities and values, he will obtain the best estimates possible. The schedule as
regards square, waney or flat timber, and as regards logs for lumber, has followed
the form of the Government Trade Tables, and forest products throughout have
been made to conform in the headings to those Tables in order that comparison
of total production may be readily made with the records of yearly exports from
the country.
222.
Square or waney timber. The cubic content .of square timber is
calculated by multiplying the square of the side in inches by the length in feet
and dividing the product by 144. The result will be the content of the stick in
cubic feet. For waney and flat timber, divide the girth in inches by 4, square the
quotient, multiply by the length in feet and divide by 144 for cubic feet; and the
entries will be made for each kind of timber in Columns 3 to 16 as required by the
headings. Where the timber is not hewn as square, but with four sides which are
equal, two and two, as in a stick of 12 by 16 inches, multiply the two sides and
the product by the length in feet, and divide as before by 144. The result will be
the content of the stick in cubic feet.
223.
Logs for lumber. The schedule calls for the measurement of logs for
lumber on a basis of M. or 1,000 feet board measure, and a simple rule for
calculation is: “From one-fourth of the diameter of the log in inches, subtract 1,
and multiply the square of the remainder by the length of the log in feet. The

product will be the length of the log in feet, board. measure.” Thus, if the log is
20 inch" diameter and 16 feet long, the reckoning will be: 20/4=5-1=4 x 4=16 x
16=256 feet board measure. The following table gives the board measure
contents of logs from 8 to 40 inches diameter and 16 feet long:

Saw Logs 16 Feet Long.
Dia.
in
Inches

Cont.
in
Feet
b.m.

Dia.
in
Inches

Cont.
in
Feet
b.m.

Dia.

8

16

19

225

30

676

9

24

20

256

31

729

10

36

21

289

32

784

11

49

22

324

33

841

12

64

23

359

34

900

13

81

24

400

35

961

14

100

25

441

36

1,024

15

121

26

484

37

1,089

16

144

27

530

38

1,156

17

169

28

576

39

1,225

18

196

29

625

40

1,296

in

Cont.
in

Inches

Feet
b.m.

For every foot longer than 16 feet add one-sixteenth to the Contents for
a log of the same diameter, and for every foot shorter deduct one-sixteenth. In a
pile of logs of the same diameter, multiply the contents of one as given in the
foregoing table by the number of logs. Of course it is only in the case of a large
number of logs that measurement will be made by the unit of thousands. Thus, if
there are 3,000 logs 16 feet long and 25 inches diameter, the total contents in M.
feet would be 1,323, which is 1,323,000 feet in board measure; whereas, if there
were only three logs, it would be 1.323. The entries will be made for each kind of
logs for lumber in columns 17 to 30 as required by the headings.
224.
Miscellaneous products. In columns 31 to 50 these will be given by
cubic measure or by number and value, as designated by the headings.
225.
Furs and skins of forest animals. Under this heading the kinds of
animals will be given in column 51, as fox, mink, muskrat, etc., and the number
taken in column 62, and the value of skins in column 53.

MANUFACTURES, SCHEDULE No. 9.
226.
Leaving copy of schedule. The enumerator of a Census sub-district is
required to leave with the owner or manager of each manufacturing establishment
or factory a copy of the manufactures schedule, and either assist him to answer
all questions for the year ended December 1910, or leave it to be filled up at a
date to be mentioned in the signed Notice at the foot of the schedule, when he
will call for and receive it duly made out.
227.
Factory. Every factory in operation during the whole or part of the year
1910, and that has given employment during any part of the year to five or more
persons, including the owner or manager (or both), is required to make a full
report, and all answers should agree with the book of entries or records of the
factory. But this limitation to factories employing five or more persons will not
apply to flour mills, saw and shingle mills, lime kilns, brick and tile works, butter
and cheese factories, fish curing plants, and electric light and power plants,
which may be operated with less than five persons. The Census of these mills
and factories will be taken whether the number of persons employed is five, or
less or more than five at any time of the year.

228.
Secrecy, The enumerator is sworn to secrecy in the matter of the
Census, as are also all persons employed in the revision and compilation of the
returns, and the information of the schedule may be used only in the compiling of
tables in which the reports for many factories are brought together to make the
totals for a district or province; and such totals for an industry will be used under
its name only when the factories are three or more in number in a district or larger
area. As a further measure of secrecy the stub-end of the schedule containing
the name of the owner, firm, company or corporation will be removed and filed
away separately from the schedule by the officer in charge of the compilation
work as soon as it is received at the Census Office, so that clerks or other
persons cannot identify any single return if even they were so disposed.
229.
Alternative plan of filling the schedule. The enumerator is advised to fill
the schedule for each factory himself on the information given to him by the
owner or manager, unless time can be gained by arranging with the owner or
manager to have the entries made by an hour and date specified in the Notice,
and then to be called for.
230.
Stub-end of schedule. The enumerator will in any case fill in the
consecutive number of factory schedules for his subdistrict in the blanks at the
head of the schedule, which number will be the same for the stub-end, as for the
schedule proper, for identification in the Census Office, where the separation of
the parts will be made. He should also fill the blanks describing the location of
the works by province, district, subdistrict and enumeration district, together
with the name of the city, town, village, township or parish, and his own name
and P.O. address.
231.
Certified statement. The six remaining blanks of the stub-end and the
certified statement should be filled in by the owner or manager; and the certified
statement applies to the whole report following, including (i) Capital employed in
the works, (ii) Employees of the works in 1910, (iii) Power employed in the works
in 1910, (iv) Coal and other fuel used at the works in 1910, (v) Custom work and
raw materials in 1910, and (vi) Kind or class of products in 1910.
232.
Capital employed. The capital employed in the works is divided under
the two heads of (1) Value of land, buildings and plant occupied by the factory,
and (2) The amount of working capital employed, which may include money
borrowed for carrying on the factory operations.
233.
Employees. Employees of the works are grouped under five classes, viz.:
(1) Managers, superintendents. etc., on salaries; (2) Officers, clerks, etc., on
salaries; (3) Workers or operatives of 16 years of age and over on wages; (4)
Workers or operatives under 16 years of age on wages; and (5) Pieceworkers
employed outside of the works. Each of these classes is divided into males and
females, and the answers will be given separately by sex in the columns reserved
for them.
234.
Meaning of terms used. In the first four of these classes the whole
number of each class will be given by sex. The aggregate weeks of time employed
in the year means the whole number of working time of all employees by sex. The
average hours of working time per week means the average hours of the full time
per week of all employees, computed from their full working time in the year, by
sex. The aggregate salaries or wages paid to employees in year means the total of
salaries or wages paid to employees by sex. The fifth class refers to pieceworkers
employed outside of the works; and, besides their number by sex, the owner or
manager is required to give the total payments made to them in the year and the
total value of the products of their works in the year. In all these cases the year
means the calendar year 1910.
235.
Engine power. The engine power employed in the works in 1910
(questions 22 to 30) is classified as the horse-power measure of steam engines,
gas engines, gasoline engines, water wheels and electric motors. The number of
engines employed in the factory or works will be recorded, together with the
amount of their horse-power.
236.
Remarks. In the column for “Remarks” the kind of gas to operate gas
engines will be entered, such as coal gas, oil gas, natural gas, acetylene gas, ,etc.
237.
Water-power. In the same column entries should be made of the name of
the stream or body of water supplying water to the wheel, and also the head of
water, which means the difference expressed in feet between the head race or

surface of water in the reservoir, lake or pond, and the tail race or water escaping
from the wheel. In a case where the discharge is into the air the head will be the
difference in elevation between the surface of water in the reservoir and the
centre of gravity of the orifice or place of discharge.
238.
Fuel. The fuel used at the factory (questions 31 to 37) refers to coal,
wood, oil, gas or other fuel used in producing power or heat. Coal will be given
as anthracite in lump or dust and as bituminous in slack, round and run of mine,
in tons of 2,000 lb., and according to place of origin as foreign or Canadian. The
value means the cost of the coal or other fuel laid down at the works, including
transportation and duty, and it should be entered in the respective columns of
foreign or Canadian according to its place of origin.
239.
Custom work and repairs. Custom work and repairs in question 38 refers
to the work carried on in factories where the raw material is supplied by other
persons than the owners of factories, as in saw mills, flour mills, etc., and is paid
for in money or money's worth. The value of the custom work will be computed in
money, and not in goods or product.
240.
Raw and finished materials. Under the head of question 39 will be
entered the kind or class of raw or partly finished materials used at the factory or
works in the year 1910; and under question 40 the cost value of raw or partly
finished materials used at the works during the year.
241.
Products. The kind or class of products of the factory or works in the
year is covered by questions 41, 42 and 43. In many factories there may be only
one kind or class of article produced, or there may be only one principal kind or
class produced, the name of which would give the answer to the question
“Principal product of the works” in the stub-end of the schedule. But many
factories also produce articles of different kinds or classes, and each kind of
product ought to be named separately under questions 41 to 42, so that a full and
correct report may be made for the factories of the country.
242.
Kinds of products. In the first column, question 41, enter the name of
each kind or class of article made, such as flour, lumber, reaping machines,
ploughs, furniture, houses built, boats built, woolen cloth, or whatever it may be;
under question 42 the quantity or number of each elms or kind of finished article;
and under question 43 the value of each class or kind of product. Houses, barns
and other buildings, and vessels, boats, etc., in this paragraph will be dealt with
as products of works. Answers to those questions to given will show the extent
and variety of the manufactures of the country, and will serve in the best
possible way to exhibit the range of our factory industries.
243.
Do not fail to make the enumeration full and complete for every question
and every subject.
244.
Do not fail to take the Census of every factory in your enumeration
district that is called for in these Instructions.

CHURCHES, SCHOOLS, ETC., SCHEDULE No. 10.
245.
Location. The location of every church, school, college and charitable
institution will be entered in column 1. In cities, towns and villages the street and
block should be given. In country districts the description should be such as to
permit of easy identification.
246.
Churches. The facts for every church or place of worship should be
obtained from the clergyman, priest or minister who has charge over it. The name
of the religious denomination will be entered in column No. 2; the seating
capacity in column 3, the number of communicants or church members in column
4, and the value of the edifice and lands in column 5.
247.
Sunday school or catechism. The clergyman in the various Protestant
denominations and the parish priest in the Roman Catholic church are the
persons from whom the information regarding Sunday Schools and Catechism
classes should be obtained as required under the headings of columns 6 to 11. If
two or more denominations are united in one school it may be termed a Union
School in column 6, and the names of the denominations interested indicated by
writing them in full or by intelligible contractions.

248.
Day schools. The record of Day Schools, public and separate, should
be obtained from the teacher or principal of each school. The kind of school,
whether High, Public, Separate or Private, will be entered in column 12; the
number of rooms occupied as class or study rooms in column 13; the number of
teachers, male and female, in columns 14 and 16 respectively; the number of
pupils, male and female, in columns 16 and 17 respectively, and the value of the
buildings and lands in column 18. The number of scholars should be the number
enrolled since January 1 1911 who have attended school for two months or
longer.
249.
College, academy and university. The kind or class will be entered in
column 19 thus: Aylmer University; Bishops College; Brighton Academy. The
number of professors, lecturers or tutors, male and female, will be recorded in
columns 20 and 21 respectively; in columns 22 and 23 the number of students,
male and female, enrolled for the college term ending in the spring of 1911, and in
column 24 an estimate of the value of the lands and buildings.
250.
Charitable, penal and other institutions. The different classes under this
heading are fully described in Instructions No. 62 and 79, and need no further
description here. The special or legal name of each must be given in column 25,
the number of officers, male and female, in columns 26 and 27 respectively; the
number of other employees by sex in columns 28 and 29; and in columns 20 and
31 enter the number of male and female inmates for which it furnishes
accommodation, Whether for treatment, for detention, or for any other object;
and in column 32 the value of the buildings and lands.

FISHERIES, SCHEDULE No. 11.
251.
The information asked for in this schedule will not be entered by the
regular enumerators, but by officers of the Fisheries Branch of the Department of
Marine and Fisheries. As noted on the schedule, the record of fish canned
preserved, salted, smoked, kippered or boneless, fish manure fish oil, fish guano,
salmon roe, sturgeon caviar, together with canned and preserved lobsters and
canned oysters, will be entered on the schedule of Manufactures and not on this
schedule, but will be taken by the enumerator of fisheries. The information is
required is for the year ended December 31.

DAIRY FACTORIES, SCHEDULE No. 12.
252.
The statistics of the products of condensed milk and butter and cheese
factories will be recorded in Schedule No. 12 The first six questions must be
answered for all factories, whether producing condensed milk, butter or cheese.
The rest of the schedule is so simple as to need no further explanation.
253.
Headings. The enumerator is requested to exercise the same care in
filling in the headings of this schedule as was observed for the previous
schedules.

FISHERIES, SCHEDULE No. 11.
Substitute for Paragraph 251 on page 62
251.
Instead of placing the Census of Fisheries in the hands of the
Department of Marine and Fisheries, as at first proposed, we have decided to
place this work in the hands of the regular enumerators.
Schedule No. 11 is therefore included with the others, and enumerators
are required to take the returns called for in their enumeration areas. The blanks
at the head of the sheet will be carefully entered as required, and the statistics for
each person, firm, partnership or company employed in catching fish will be
recorded in the successive lines 1 to 50; but no entry will be made for any catch
of less value than fifty dollars in the calendar year 1910. Not more than one entry
will be made for a family, firm, partnership or company where the record is for a
catch of fish as called for in this schedule.

Manufacturers, Schedule No. 9.
But where the catch goes through a process of manufacture as specified
in the Note at the foot of the Schedule, the record will be entered, on Schedule

No. 9, Manufacturers, on the back of which full instructions are given. In the use
of this Schedule the enumerator should insist on having entries for the kind or
class of products in 1910 to specify in Section VI the particular products by
name, quantity and value.

Rates of Allowance.
The rates of allowance for each person, firm, company or corporation
enumerated is twenty-five cents for Schedule No. 9, and ten cents for Schedule
No. 11.
ARCHIBALD BLUE,
Chief Officer.
Ottawa, 24 April, 1911.

MINERAL PRODUCTS, SCHEDULE No. 13.
254.
Readings. The headings of the Schedule of Mining and Mineral
Products will explain themselves, and it is anticipated that no difficulty will be
experienced in entering the details of information called for in the several
columns,
255.
Quantities and values. All products should be entered by quantities and
values (that is, value at the place of production) in the table of “Quantities and
Values of Ore, Mineral or Stone;” but details of certain industries should be
given in Schedule No, 9 (Manufactures). including the following products, viz.:
Pig iron (products etc. of Canadian and foreign ores).
Carborundum (in grain).
Grindstones.
Mill stones.
Pulp stones.
Whetstones.
Coke.
Peat.
Carbide of calcium.
Products of petroleum –
Illuminating oil.
Lubricating oil.
Benzine and naphtha.
Gas and fuel oils and tar.
Paraffin wax and candles.
Natural rock cement.
Portland cement.
Roofing cement.
Graphite (manufactures of).
Plaster and other manufactures of gypsum.
Mica (cut or ground).
Mica (boiler covering).
Salt.
Structural materials manufactured from clay.
ARCHIBALD BLUE,
Chief Officer.
Tun Census Office,
Ottawa, January 29 1911.

APPENDIX I.
THE INTERNATIONAL OR BERTILLON NOMENCLATURE
OF DISEASES.
I. General Diseases
1. Typhoid fever.
2 Typhus fever.
3. Relapsing fever.
4. Malaria

49. Scurvy.
50. Diabetes.
51. Exophthalmic goitre.
52. Addison's disease.
53. Leucamia.
54. Anemia, chlorosis.

4A. “

including malarial
55. Other general diseases.
Cacheria.
56. Alcoholism (acute or chronic.)
5. Smallpox.
57. Chronic lead poisoning.
6. Measles.
58. Other chronic occupation
7. Scarlet fever.
poisonings.
8. Whooping cough.
9. Diphtheria and croup.
10. “ including croup
11. Influenza.
11. Diseases of the Nervous
11. Miliary fever.
System and of the Organs of
12. Asiatic cholera.
Special Sense.
13. Cholera nostras.
14. Dysentery.
60. Encephalitis.
15. Plague.
61. Simple meningitis.
16. Yellow fever.
61A. “ including cerebro-spinal
17. Leprosy.
fever.
18. Erysipelas.
62. Locomotor ataxia.
19. Other epidemic diseases.
63. Other diseases of the spinal
20. Purulent infection and
cord.
septicoemia.
64. Cerebral haemorrhage,
21. Glanders.
apoplexy.
22. Anthrax.
65. Softening of the brain.
23. Rabies.
66. Paralysis without specified
24. Tetanus.
cause.
25. Mycoses
67. General paralysis of the insane
26. Pellagra.
68. Other forms of mental
27. Beriberi.
alienation.
28. Tuberculosis of the lungs.
69. Epilepsy.
29. Acute miliary tuberculosis.
70. Convulsions (nonpeurperal).
30. Tuberculous meningitis.
71. Convulsions of infants.
31. Adominal tuberculosis. 72. Chorea.
32. Pott’s disease.
73. Neuralgia and neuritis,
33. White swelling.
74. Other diseases of the nervous
34. Tuberculosis of other organs.
system.
35. Disseminated tuberculosis.
75. Diseases of the eyes and their
36. Rickets.
annexa.
37. Syphilis
76. Diseases of the ears.
38 to 45. Cancer
46. Other tumors (tumors of the
III. Diseases of the Circulatory
female genital organs excepted.
System.
47. Acute articular rheumatism.
77. Pericarditis.
48. Chronic rheumatism and gout. 78. Acute endocarditis.

79. Organic diseases of the heart.
80. Angina pectoris.
81 Diseases of the arteries,
atheroma, aneurysm, etc.
82. Embolism and thrombosis.
83. Diseases of the veins (carices,
haemoroids, plebitis, etc.
84. Diseases of the lymphatic
system (lynphangitis, etc.)
85. Haemorrhage; other diseases
of the circulatory system.
IV. Diseases of the Respiratory
System.
86. Diseases of the nasal fossae.
87. Diseases of the larynx.
88. Diseases of the thyroid body.
89. Acute bronchitis.
90. Chronic bronchitis.
91. Broncho-pneumonia,
92. Pneumonia.
93. Pleurisy.
94. Pulmonary congestion,
Pulmonary apoplexy.
95. Gangrene of the lung.
96. Asthma.
97. Pulmonary emphysema.
98. Other diseases of the
respiratory system
(tuberculosis excepted.

V. Diseases of the Digestive
System.
90. Diseases of the mouth and
adnexa.
100. Diseases of the pharynx.
101. Diseases of the oesophagus.
102. Ulcer of the stomach.
103. Other diseases of the stomach (cancer excepted).
104. Diarrhoea and enteritis
(under two years).
105. Diarrhoea and enteritis (two
years and over).
105a. " including, due to
alcoholism.
106. Ankylostiomiasis.
107. Intestinal parasites.
108. Appendicitis and typhlitis
109. Hernias, intestinal obstructions.
110. Diseases of the intestines.

111. Acute yellow atrophy of the
liver.
112. Hytadid tumor of the liver.
113. Cirrhosis of the liver.
113a. " including, due to alcoholism.
114. Billiary calculi.
115. Other diseases of the liver.
116. Diseases of the Spleen.
117. Simple peritonitis (nonpuerperal).
118. other diseases of the digestive
system (cancer and tuberculosis
excepted).

VI. Nonvenereal Diseases of the
Genito-Urinary System
and Annexa.
119. Acute nephritis.
120. Bright's disease.
121. Chyluria.
122. Other diseases of the kidneys
and annexa.
123. Calculi of the urinary
passages.
124. Diseases of the bladder.
125. Diseases of the urethra, urin
ary abscesses, etc.
126. Diseases of the prostrate.
127. Nonvencreal diseases of the
male genital organs.
128. Uterine haemorrhage (nonpuerperal).
129. Uterine tumor (noncancerous)
130. Other diseases of the uterus.
131. Cysts and other tumors of the
ovary.
132. Salpingitis and other diseases
of the female genital organs.
133. Nonpuerperal diseases of the
breast (cancer excepted).

VII. The Puerperal State.
134. Accidents of pregnacy.
135. Puerperal hemorrhage.
136. Other accidents of labour.
137. Puerperal septicemia.
138. Puerperal alburninuria and
convulsions.
139. Puperperal phlegmasia alba
dolens, embolus, sudden
death.

